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			Søstrene Julia og Elsa Nilsson sad i receptionen hos advokat Jörgensson i Ystad med alvorlige miner. Den sorte lædersofa var dyb, og ingen af dem kunne nå gulvet med fødderne. Benene hang ud over sofakanten som magre penduler. De sad tæt sammen og knugede håndtaskerne i skødet. Julia havde kortklippet tykt, gråt hår, mens Elsas grå hår var tyndt og nærmest lignede candyfloss. Hun havde et fint hårnet på for at holde styr på det.

				„Det er vel ikke ham der, der er Jörgensson?“ sagde Elsa ængsteligt og pegede på et portræt i en kraftig guldramme, der hang på væggen.

				„Hvorfra skulle jeg vide det? Jeg har ikke mødt Jörgensson før.“

				„Jeg synes, han ser vred og ond ud,“ sagde Elsa og rodede rundt i håndtasken.

				De sad tavse længe, og blikkene flakkede rundt i rummet. I det ene hjørne stod der en vandkøler og nogle plastickrus.

				„Den ser dyr ud,“ sagde Julia og pegede på vandkøleren.

				„Alt skal være så avanceret nu til dags. Kan du huske, hvordan det var i togene i gamle dage?“ sagde Elsa, og Julia nikkede. „Der var der bare en holder på væggen med en stor flaske, hvor vandet skvulpede rundt,“ fortsatte Elsa.

				„Nedenunder var der små foldede papkrus,“ lo Julia. „Det havde også været nok her i stedet for det der store monstrum.“ Hun kastede et blik over på vandkøleren og kneb forsigtigt i en stor grøn plante, der stod ved siden af sofaen.

				„Den er ægte. Det troede jeg ellers ikke,“ fortsatte Julia. „Den får jo ikke noget dagslys, der hvor den står. Ham på væggen ser ikke ud til at have grønne fingre, hvis det er hans blomst.“ Hun pegede på portrættet.

				„Arh, du kan vel se, at det er en eller anden gammel forfader. De bruger ikke sådan nogle slips i dag.“

				Døren til advokatkontoret gik op, og Julia daskede til Elsa.

				„Værsgo at komme indenfor, mine damer.“

				Det er ikke ham på portrættet, konstaterede Elsa tilfreds, da de gik ind på kontoret, og døren gled i bag dem.

			Humlebierne summede i stokroserne, der stod majestætisk langs muren af Elsa og Julias lille hus i udkanten af Smedstorp. Der var fire huse, der lå samlet, og derfor kaldte man husene for Klyngegården. Deres forældre havde haft et landbrug i Östra Ingelstad, hvor de havde boet frem til deres mors død for snart mange år siden. Julia og Elsa havde solgt gården og købt huset oppe i skoven ved Ljungstorp, som lå i cykelafstand af Smedstorp. Den hvidpudsede længe var lille og passede dem godt.

				Deres gamle, rustne cykler stod op ad gavlen ved æbletræet. Bil havde de ikke. Heller ikke kørekort for den sags skyld. Cyklerne fungerede fint som transportmiddel, når de skulle til Smedstorp og handle.

				Et af husene i Klyngegården havde stået tomt i mange år, og et andet var kun beboet et par uger hver sommer af sommergæster fra Örebro. Men huset over for søstrenes var beboet året rundt. Der boede Ragnar Kvist, der tidligere havde været landbrugsmedhjælper på en større gård i nærheden. Ragnar gjorde ikke meget væsen af sig, han var der bare. Og det var søstrene ham evigt taknemmelige for. Det var trygt at have Ragnar i nærheden, når de boede så afsides og i øvrigt ikke havde bil. De havde skam læst om forrykte hjemmerøverier, hvor ældre blev plyndret og tævet til blods med både køller og jernrør. Julia havde et jernrør stående bag hoveddøren til hvis nu, men de satte nu mest deres lid til Ragnar, som havde hængt en gammel koklokke op uden for deres køkkendør, som de kunne ringe med, hvis der skete noget. De havde godt nok telefon, men koklokken var hurtigere, hvis de havde brug for akut hjælp. Om vinteren kørte de med Ragnar til Smedstorp, når de skulle handle. Ja, han var en velsignelse, det syntes de begge.

				Der var ingen tujahække eller blomsterbede med hortensiaer eller andre forædlede planter omkring husene i Klyngegården. Her var der græsmark med vilde blomster, som voksede helt ind til husmurene. Det eneste forædlede var stokroserne og et par slyngroser, som var der, da de købte huset. De havde naturligvis en lille køkkenhave og var selvforsynende med grøntsager – og så havde de selvfølgelig også det gamle æbletræ, men det skulle ikke passes.

				Vinden fik græsset rundt om huset til at svaje. Der lød en let raslen i bladene, da vinden tog lidt til. Inden længe ville forandringens vinde blæse, men endnu hvilede der en stille ro over søstrenes hus i Klyngegården.
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			„Tak for turen,“ sagde Julia og Elsa i munden på hinanden, da Ragnar satte dem af uden for deres hus om eftermiddagen.

				„Velbekomme,“ svarede han, kørte et par meter frem og standsede uden for sit eget lille hus.

				Så snart de var kommet ind, låste Elsa køkkendøren.

				„Hvorfor låser du midt på dagen?“ spurgte Julia overrasket.

				„Jeg synes, at det hele er lidt uhyggeligt – med testamentet og advokaten.“

				„Jamen herregud, menneske, det var jo ikke vores testamente, vi talte om,“ svarede Julia, men så selv skræmt ud og gik hen til medicinskabet.

				Elsa så, at hun tog et par piller, som hun ikke plejede at tage på den her tid af dagen.

				„Er det hjertet?“ Elsa gik hen og lagde hånden på søsterens skulder.

				„Det slår ikke, som det plejer. Men jeg har ikke ondt,“ skyndte Julia sig at tilføje.

				„Skal jeg ringe med klokken? Så Ragnar kommer.“

				„Ej, han er jo ikke læge,“ svarede Julia tvært.

				„Han kan køre dig på hospitalet.“

				Elsa lignede også en, der havde brug for akut lægehjælp, og for en stund sad de modløse ved bordet i køkkenet uden at sige et ord.

				Køkkenet var hyggeligt. Langs den ene væg stod der en lang slagbænk i eg med en fint broderet hynde på sædet, og op ad ryglænet stod der to små puder, som de også selv havde broderet. Bordet var i fyr, og det var de to køkkenstole med hynder også. Bordet og stolene var det eneste, de selv havde købt, alt andet var fra deres barndomshjem. Det var ikke mange af forældrenes møbler, der havde været plads til, da de flyttede. De havde holdt en auktion over det meste, før de overdrog gården, og det havde været en trist dag, hvor folk hev og sled i deres fine gamle ting, der blev solgt til spotpris.

				„Hvordan har du tænkt dig, at vi skal finde ud af alt det her?“ sagde Julia skarpt. „Alt det, der stod i testamentet,“ uddybede hun.

				„Hvad synes du selv?“

				„Vi finder aldrig ud af det,“ fortsatte Julia modløst.

				„Selvfølgelig gør vi det,“ svarede Elsa opmuntrende. „Vi skal bare tage det stille og roligt. Ikke forhaste os.“

				„Jeg synes ikke, vi skal tale mere om det i dag. Vi skal lige fordøje det hele og hver især overveje, hvordan vi løser det. Og så må vi se ...“

				„Der er vel ikke så meget at overveje, for tingene er, som de er.“ Elsa rejste sig og gik hen til køkkenvinduet og pillede ved blomsterne.

				„Vil du da gerne flytte?“ Nu var der vrede i Julias stemme.

				„Uha nej.“ Elsa slog sig for brystet. Hun syntes næsten, at det føltes, som dengang kongens foged var kommet hjem til deres forældre for at gøre udlæg. Høsten var slået fejl, og der havde ikke været penge til regningerne. Elsa forstod egentlig ikke, hvorfor hun sammenlignede den hændelse med det, der var sket denne dag. For det var jo egentlig stik modsat nu.

			Ragnar havde lagt sig på sengen for at hvile sig lidt. Egentlig var det ikke meget af en seng. Den lignede mere en hængekøje, så nedsunken var den. Hans hænder var ru, og gigten i fingrene havde gjort leddene hævede. På venstre tommel manglede spidsen, der var kommet i klemme i en maskine for mange år siden.

				Der var noget galt med Julia og Elsa, tænkte han. De havde ikke sagt et kvæk hele vejen hjem. Og de havde begge set forvirrede og bekymrede ud. Nej, de var ikke sig selv, det var han lige så sikker på som på hånden, når han skænkede sig en lille sort lørdag aften.

				Ragnars lille hus var ikke lige så hyggeligt som søstrene Nilssons. Indretningen var spartansk. Ved siden af den ramponerede seng stod der en pindestol, der fungerede som sengebord. På stolen lå hans snusdåse og avisen Land. Han var stadig interesseret i landbrug, selvom han var gået på pension for flere år siden. Han havde kun sin folkepension, men huset var betalt, og han klarede sig, fordi han levede så beskedent. Han havde ingen familie, men om lørdagen kom der sommetider nogle af hans kammerater og spillede kort om aftenen. Flaskerne kom altid på bordet, men Ragnar var lige så mådeholden med alkohol som med alt andet.

				Ved køkkenvasken stod hans kaffekrus med teksten ‘Rør mig ikke’. Kruset var hvidt, men indeni var det mørke­brunt efter gamle kaffesjatter. Han vaskede aldrig kruset af. Han kunne bedst lide at bruge det, som det var, for kaffen smagte af en eller anden grund bedre sådan. Engang da Elsa havde været ovre med æbler til ham, havde hun himlet op over kruset og resolut vasket det af. Det havde taget en hel uge, før kaffen igen havde smagt ham. Men han var ikke en svinemikkel. Der var rent og ordentligt i huset. Nå ja, lagenerne var måske ikke kridhvide som på et hotel. Han havde ikke vaskemaskine og vaskede dem i den lille køkkenvask en gang om måneden. De var blevet gullige i årenes løb, men det tog han sig ikke af. I det hele taget var der ikke noget, der gik Ragnar på.

			„Hun kunne jo have testamenteret sine penge til os i stedet,“ sagde Julia næste morgen.

				„Det har du ret i. Skænket dem til hjerte-lunge-foreningen,“ fnøs Elsa. „Ulla var da ikke syg, vel?“

				„Det må hun jo have været, når nu hun døde.“

				„Selvfølgelig. Men det er da besynderligt. Hun har ikke tænkt på os tidligere. Vi har ikke hørt fra hende eller set hende, siden vi var små. Selvom vi ganske vist hørte fra Britta, at hun havde det godt.“ Elsas lille, rynkede ansigt trak sig sammen i en grimasse.

				„Det er ikke altid, at fætre og kusiner holder kontakten, når de er blevet voksne,“ konstaterede Julia.

				„Hvorfor pludselig nu?“

				„Hvor skulle jeg vide det fra?“

				Søstrene sad i stuen. Den var lille, men rummede det vigtigste: sofagruppe, tv og en lille hylde. Spisebordet og de tilhørende stole fra barndomshjemmet havde der ikke været plads til, men det gjorde dem intet, eftersom de aldrig havde gæster. Når Ragnar kom, sad de i køkkenet. Ved siden af stuen lå det lille soveværelse. „Mors og fars senge skal derind, om vi så skal rive væggene ned,“ havde Elsa sagt, da de flyttede dertil. Sengene var kommet ind, men kun med nød og næppe. Der var kun plads til sengene og en kommode. Ikke til sengeborde. De mente nu også, at det var unødvendigt med sengeborde. I soveværelset sover man, punktum. Som med så meget andet var de også enige om det. Vandglassene satte de på gulvet ved siden af sengen, og de syntes egentlig, at det fungerede ganske fint. Det var kun gået galt en enkelt gang. Det var, da Elsa havde haft mareridt, var vågnet og skulle tisse. På vej ud til toilettet havde hun fået væltet glasset i skyndingen. Men søstrene mente, at det lige så godt kunne være sket, hvis de havde haft sengeborde, og Elsa havde fået dasket til det, mens hun sov.

			Ove Pihl trak morgenkåben sammen om sig, da han gik ud til postkassen om formiddagen. Advokatkontor Jörgens­son Ystad læste han på konvolutten og slap forskrækket sit greb i morgenkåben, så den blafrede op i den friske morgenbrise.

				„Godmorgen, Ove,“ sagde Vivan Olsson muntert. „Du er ude at lufte sagerne, ser jeg.“

				Ove svarede ikke, men trak hurtigt morgenkåben sammen om sig igen. Vivan var ikke selv den, der skjulte sine såkaldte sager. Lå ugenert i haven og viste både det ene og det andet frem. Tankerne fór rundt i hovedet på ham. Han havde vel ikke gjort noget, som kunne give anledning til et brev fra et advokatkontor. Parkeringsbøden havde han jo betalt. I øvrigt var der vel næppe kommet brev fra et advokatfirma, hvis han ikke havde betalt bøden.

				Ove lagde brevet ved siden af bakken med morgenmad på sofabordet. Morgennyhederne i tv ville han ikke gå glip af. Nyheder, det faste indslag med skrab af skrabe­lodder og andet i den dur var en god start på dagen, syntes han.

				Det lille rækkehus var lige så kedeligt og forudsigeligt som Ove selv. Han havde været ungkarl hele sit liv, men kvinder havde han dog haft, af og til. Nøje udvalgte, som havde stået for deres egne udgifter. De havde som regel været føjelige, og sommetider havde de endda også betalt for Ove, når de var ude sammen. Ganske vist med et par få undtagelser. Hans seneste erobring var Ulla fra Nybrostrand. Forholdet havde varet længere end de fleste andre, på trods af at hun havde holdt godt på pengene. Måske skyldtes deres lange forhold, at Ulla var den kvinde, der havde gjort størst indtryk på ham. Stort hus, flot bil, og hun så ovenikøbet godt og ungdommelig ud trods sine 70 år. Men hun havde haft dyre vaner, og da hun forlangte, at Ove skulle betale, når de var på restaurant eller ude at rejse, fik han nok. For kort tid siden havde han set i avisen, at Ulla var død. Det var han oprigtigt ked af. Han havde faktisk overvejet for alvor at genoptage kontakten med hende.

				Brevet lå og stirrede på ham. Han vendte det om og tænkte, at han ville se nyhederne, før han åbnede det. Da vejrudsigten lige knap var forbi, rakte han ud efter brevet. Det kom bag på ham, at det var en kuvert med håndskrevet tekst, der lå i konvolutten fra advokatkontoret. Han åbnede den tøvende.

			Kære Ove

			Når du læser dette brev, er jeg død. Advokat Jörgensson har altid hjulpet mig med min økonomi og diverse papirer, og jeg har bedt ham sende dig dette brev efter min død.

			Ove blev ivrig, og kinderne begyndte at blusse. Havde hun testamenteret ham noget? Han vidste, at hun ikke havde noget familie, og indimellem havde tanken om arv da strejfet ham. Selvom det naturligvis ikke var til at vide dengang, at Ulla ville dø først, men han havde altid følt sig sund og rask. De havde ikke været uvenner efter bruddet og havde talt sammen i ny og næ. „Ulla, min Ulla,“ mumlede han. „Jeg vidste, du godt kunne lide mig.“

				Ove gik med lette skridt ud i køkkenet og fyldte kaffe­kruset, før han fortsatte med at læse.

			Vores forhold var til tider godt, men jeg kunne ikke forlige mig med din nærighed. Aldrig nogen generøsitet eller gavmildhed. Aldrig en blomst eller gave, som andre kvinder får. Ja, nu ved jeg, hvad du tænker. Jeg fik engang en buket latyrus fra din have. Fulde af lus i øvrigt. Ove, det er for sent at rette op på. Du skal vide, at jeg har testamenteret mit hus og min bil til mine to kusiner. Den øvrige formue har jeg skænket til hjerte-lunge-foreningen. Men vi havde et ret langt forhold, og du skal derfor ikke forbigås. Derfor har jeg testamenteret min samling af æggebægre til dig. Det er en unik samling fra mine rejser rundtomkring i verden. Du kan tale med advokat Jörgensson i Ystad, så sørger han for, at du får din arv.

			Ove krøllede brevet sammen. Han havde aldrig hørt om nogen kusiner. „Æggebægre,“ fnøs han. Dem kunne kusinerne også få. Ove bemærkede ikke, at morgen­kåben var gledet op igen. Hans store blege mave lå som en airbag mod hans lår. Han havde haft ret. Kvinder var ikke til at stole på.

			Nogle er bare født under en heldig stjerne, sukkede advokat Jörgensson, da han lagde dokumenterne i mappen. Han havde med glæde byttet med damerne. Men de havde ikke set glade ud. De havde mest lignet to skræmte skolepiger, da de måbende stod der og stirrede på ham. Selvfølgelig måtte det have været et chok for dem, for de havde intet vidst. Klogt af dem at lade mig klare papirarbejdet og rådgive dem. Selvom det var mig selv, der foreslog det, smilede Jörgensson for sig selv og lod skuffen i arkivskabet glide i med et lille smæld.

				„Kan du tage flere besøg ind i morgen? Dit sidste er klokken 15. Kan jeg klemme et mere ind?“ spurgte Jörgenssons trofaste sekretær, Anita.

				„Hvad drejer det sig om?“

				„En Ove Pihl, som vil tale om et brev, du har sendt til ham.“

				„Nå, dét. Ja, det er en mærkelig historie, må jeg sige. Klem bare Ove ind i morgen, for jeg er lidt nysgerrig efter at høre, hvad der står i det brev der.“
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			Elsa stod bøjet over jordbærbedet. Trods sine 72 år var hun rørig og bøjede sig uden besvær, da hun plukkede bærrene og lagde dem i det blåhvide emaljedørslag. Junisolen strålede på en klar blå himmel, og kviksølvet i termometeret viste 22 grader. Elsa havde som altid nylonstrømper på, der var omhyggeligt sat fast i strømpebåndene på underbenklæderne. Hendes ben var utroligt magre og senede og fyldte ikke tøjet ud, så hun havde masser af ål i strømperne. Hun vidste egentlig ikke selv, hvorfor hun altid brugte lange strømper, uanset hvor varmt det var. Julia plejede at lægge sine væk midt i maj og syntes, at det var en befrielse, når hun kunne gå over til ankelstrømper. Diskussionerne var lige lange hvert forår, når talen faldt på de pokkers strømper. Og der opstod lige så ivrige og sommetider ophidsede diskussioner, når julen nærmede sig. Skulle de købe en juleskinke, der var sukret og saltet og letrøget, eller en, der kun var kogt, som Elsa helst ville have? Sidste år havde Elsa foreslået, at de hver især bestemte hvert andet år. Efter diskussionen havde de i stedet besluttet at købe hver sin lille skinke. „Så bliver vi glade og tilfredse begge to,“ havde Julia sagt med stor alvor og stirret på søsteren.

				„Ja, Gud forbarme sig,“ sagde Elsa højt, samtidig med at hun lagde et par jordbær i dørslaget.

				„Sagde du noget?“ spurgte Julia, der sad på havebænken og skar toppen af et bundt gulerødder.

				„Jeg sagde: Gud forbarme sig over skinker,“ gentog Elsa.

				„Har du ondt i skinkerne?“ Julia lagde kniven fra sig.

				„Jeg tænkte på juletidens skinkediskussioner.“

				„Hvordan kom du til at tænke på det midt om sommeren?“

				Elsa svarede ikke, men fortsatte med at plukke bærrene i rækken længst væk. Hun ville ikke ende i et skænderi med søsteren. Så ville de sikkert også komme ind på det der med strømperne. Hun rejste sig og gik hen og skyllede jordbærrene med haveslangen.

				„Husk, at der er vandingsforbud,“ sagde Julia formanende.

				„Vandingsforbud,“ fnøs Elsa. „Jeg tror ikke, vandingsforbuddet gælder skylning af et dørslag jordbær.“ Nu var Elsa rigtigt irriteret. Søsteren var indimellem så emsig, at hun næsten ikke kunne holde det ud.

				„Sæt dig her lidt og hvil skinkerne,“ sagde Julia med et bredt smil og lagde gulerødderne på græsset.

				„Skal jeg sidde på den letrøgede sukkersaltede eller på den kogte?“ spøgte Elsa, og en bølge af ømhed strømmede gennem hende. Hun vidste jo, at Julia altid blev lidt vanskelig, når hun var nervøs. Om morgenen havde de talt om det der med testamentet igen, og de var begge enige om, at det var en usædvanlig og skræmmende situation. Advokat Jörgensson havde ringet og sagt, at alle papirerne ville være klar i løbet af et par dage, og så kunne de komme ind på hans kontor og hente dem sammen med nøglen til deres kusines hus.

				„Snup et jordbær. De er skyllede,“ lo Elsa.

				„Skal vi sige noget til Ragnar? Altså ikke om vandingsforbuddet, men om testamentet,“ sagde Julia, da hun så søsterens overraskede blik.

				„Det er vi vel nødt til. Han kan måske køre os, når vi skal se huset første gang. Jeg synes, det er ubehageligt bare at gå ind et sted, hvor man ikke har været før,“ sagde Elsa lidt stille. „Måske kan vi give Ragnar bilen,“ udbrød hun så og klarede op. „Han har gjort så meget for os, og hans bil er ved at være gammel.“

				„Ved at være,“ lo Julia. „Den har været gammel de sidste 30 år.“ Hun pegede på Ragnars gamle Saab.

				„Men den starter altid.“

				„Det er nok kun et spørgsmål om tid. Det er en god idé at give Ragnar bilen, Elsa. Vi siger ikke noget, før alle papirerne er ordnet. Vi har ikke brug for en bil, og vi er i øvrigt også for gamle til at tage kørekort.“

				Elsa var glad for, at Julia syntes om hendes idé. Hun tænkte på det der med kørekort. Det bliver man vel aldrig for gammel til. ‘Man kan, hvad man vil,’ havde altid været hendes motto.

				Ja, søstrene havde rigtignok fået meget at tænke over. Indimellem var det, som om de ikke turde tænke tankerne til ende. Da de var gået i seng, lå de længe og talte. De diskuterede i én uendelighed og forsøgte at finde en løsning. Denne aften havde de skiftet de sædvanlige muffins ud med en tallerken jordbær og var gået tidligt i seng.

				„Tænk, Julia. Vi har et hus i Nybrostrand ... og egen bil,“ sukkede Elsa, samtidig med at hun slukkede sengelampen.

				Søsteren svarede ikke, men vendte og drejede sig uroligt i sengen.

			Uden for køkkendøren stod der en gammel blikspand til opsamling af regnvand. Hvis der kom flere tørre perioder, kunne regnvandet bruges til at vande i køkkenhaven med. Hos Ragnar havde lyset været slukket længe. Han var ingen natteravn. Han havde besluttet sig for at gå over til Elsa og Julia og tale med dem næste dag. For at finde ud af, hvorfor de virkede så bekymrede. I årenes løb var de blevet en hel lille familie, de tre. Sengen knirkede, da Ragnar vendte sig i forsøget på at finde ro.
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			Ove stoppede brevet fra Ulla i sin mappe og bakkede omstændeligt bilen ud af garagen for at køre de få kilometer fra Svarte til Ystad. Han var lidt nervøs for besøget hos advokat Jörgensson, og da han kom frem, var der ovenikøbet ingen ledig parkeringsplads på torvet. Ove mumlede frem for sig, mens han frustreret kørte rundt og rundt og ledte, samtidig med at han så bekymret på uret. Langt om længe fandt han en plads, låste bilen og gik rundt og tjekkede alle dørene, før han gik ind på gågaden. Han tog en dyb indånding, før han åbnede døren og gik op ad den stejle trappe til Jörgenssons kontor. Han havde knap nået at sætte sig i receptionen, før Jörgensson åbnede døren og bad ham komme ind. Advokaten gjorde tegn til, at han kunne tage plads i gæstestolen.

				„Velkommen. Det drejer sig om brevet, kan jeg forstå.“

				„Hvad skrev hun i testamentet?“ Oves trætte blik var stift, da han spurgte.

				„Testamentet? Jeg har tavshedspligt og kan naturligvis ikke videregive oplysninger om indholdet i testamentet eller noget andet. Men hvis De var nævnt i testamentet, var De selvfølgelig blevet kontaktet med henblik på en gennemgang.“

				„Hun har testamenteret noget til mig.“ Ove rejste sig hurtigt, hev brevet frem og viftede med det.

				„Har hun?“ Jörgensson så skeptisk på Ove Pihl, der igen var sunket sammen på gæstestolen.

				„Hun skrev i brevet, at jeg skulle arve hendes fine samling æggebægre.“ Ove slog blikket ned, da han hørte, hvor fjollet det lød.

				„Æggebægre?“

				„Det skrev hun, og derfor tænkte jeg, at hun måske også havde testamenteret mig andet, som står i det rigtige testamente. Bilen eller sådan noget ... vi var sammen i ret lang tid. Ganske vist afsluttede vi vores forhold før hendes død, men vi holdt dog stadig kontakten.“

				„Skrev hun kun om æggebægrene?“ Jörgensson kunne næsten ikke holde masken. „Jeg har naturligvis ikke læst brevet, kun videresendt det,“ understregede han.

				„Hun skrev også lidt andet privat,“ forsøgte Ove at forklare.

				„Desværre må jeg meddele, hr. Pihl, at det kun er, hvis arvingerne accepterer det, at De får æggebægrene ud af Ulla Axelssons dødsbo. Brevet gælder ikke som testamente.“

				Ove lagde kuverten tilbage i mappen.

				„Hvis advokat Jörgensson har nøglerne til ejendommen, kan jeg måske låne dem ganske kort og køre derhen og hente nogle af mine personlige ting, der stadig er i huset? Jeg kommer tilbage, så snart jeg har hentet dem.“

				Jörgensson troede ellers, at han havde oplevet det meste, men nu fløj øjenbrynene op til hårgrænsen, og han stirrede mistroisk på Ove.

				„Det går virkelig ikke, kan De nok forstå. De må tale med dem, der har arvet ejendommen. Selvom der går nogle dage, før de får nøglerne.“

				„Hvem er det da, der har arvet?“ spurgte Ove med tynd og usikker stemme. „Ulla skrev, at det var hendes kusiner.“

				„Jeg må ikke udlevere nogen informationer, og det må De respektere. Var der andet?“ Jörgensson rejste sig.

				„Ulla skrev noget om, at hendes formue skulle skænkes til hjerte-lunge-foreningen. Det kan man vel ikke, når der findes nærtstående? Vi var sammen i lang tid.“

				„Jeres forhold var slut, fortalte De. Hvis man ingen tvangsarvinger har, må man testamentere, til hvem man vil.“

				„Det er en mærkelig lovgivning, synes jeg,“ mumlede Ove, mens han rejste sig. Han lagde en lille nusset lap på skrivebordet. „Her er mit telefonnummer, hvis der kommer nye oplysninger.“

				„Det tror jeg nu ikke, der gør, men tak,“ sagde Jörgensson.

				Ove følte sig mærkeligt fortumlet, da han kom ud på gaden igen, og var nødt til at stå stille et øjeblik og tænke over, hvor det nu var, han havde parkeret.

				Det var stegende hedt, og et par svedperler banede sig vej fra Oves tindinger og ned under den ternede sommerskjorte fra Dressman, som han havde købt for mange år siden. Han var sparsommelig, og så længe et stykke tøj var helt, blev det ikke kasseret.

				Da han startede bilen og skruede helt op for blæseren, var det pludselig, som om han atter kunne tænke klart. Han ville da lige køre til Nybrostrand og tage et kig på Ullas hus. Måske var der en nabo, der havde nøgle til huset og kunne lukke ham ind. Saga og Bertil, der boede i huset over for Ullas, havde han mødt et par gange.

				Vejen gennem Sandskogen var som sædvanlig tæt trafikeret, når det var godt vejr, og stranden myldrede med badegæster. Ulla havde tit spurgt ham, om de ikke kunne køre til restauranten i Sandskogen og spise en aften. I stedet havde Ove overrasket hende med en picnic i klitterne ud til vandet. Ulla havde været irriteret hele aftenen og havde klaget over, at hun havde fået sand i sine høj­hælede guldsandaler, da de gik fra parkeringspladsen ned på stranden. Hun havde set utilpas ud i sin fine kjole og havde ikke virket synderligt begejstret for sandwicherne med ost, han havde smurt. Ja, kvinder var utaknemmelige, det havde han altid ment.

				Ove ville ikke køre ind i Ullas indkørsel, så han parkerede ude på vejen. Han så forsigtigt ind i haven. Dér var poolen – blå og indbydende. Den havde han badet i mange gange.

				„Hvad pokker, er det dig, Ove?“ Bertil var på vej hen til sin bil, men gik i stedet over vejen til Ove.

				„Hej! Det er længe siden – går det godt?“ sagde Ove ivrigt.

				„Både Saga og jeg har det super.“ Med ét blev Bertil alvorlig. „Du har vel hørt om Ulla?“

				„Meget trist, og det må have gået stærkt.“

				„Nu kommer der så nye naboer. Jeg håber, at de er søde.“

				„Hvem har købt huset?“ Ove lod, som om han ikke vidste noget om arven.

				„Jeg tror ikke, det er solgt endnu. Så vidt vi ved, havde Ulla ingen familie.“

				Bertils kone, Saga, kom også ud og hilste.

				„Vi savner Ulla,“ sagde hun bedrøvet. „Nu er det nok staten, som overtager, og så er det ikke til at vide, hvad det bliver for naboer.“

				„Hun skrev, at hun ville skænke sin formue til hjerte-lunge-foreningen.“ Det gav et helt sæt i Ove, da han sagde det. At han dog ikke kunne tænke sig om.

				„Har hun skrevet til dig?“ Bertil så skeptisk ud.

				Ove tænkte, at han lige så godt kunne fortælle, hvordan det forholdt sig.

				„Ullas to kusiner har arvet huset og bilen,“ sagde Ove med en besk smag i munden.

				„Ulla havde da ikke nogen kusiner.“ Bertil så på Saga, der plejede at være den bedst opdaterede på sladder.

				„Jo såmænd, det hørte jeg fra en bekendt i Smedstorp for lang tid siden,“ sagde Saga. „De bor vist i nærheden af Smedstorp. Den ene hedder Julia, så vidt jeg husker. De bor i et lille husmandssted oppe i skoven.“

				„Hold da op! Sikke et klassespring! Fra et husmandssted i skoven til en villa i Nybrostrand. Nogle får det hele serveret på et sølvfad.“ Bertil så overrasket på sin kone. „Du er godt nok velinformeret.“

				Ove havde planlagt at forsøge at få adgang til villaen på en eller anden måde. Han ville hente de der pokkers æggebægre og lede efter interessant information. Måske adressen på de to kusiner.

				„Jeg har nogle ting derinde, som jeg ville hente. Har du eventuelt en nøgle til huset, Bertil?“

				„Nøgle? Hvad skulle jeg med en nøgle til Ullas hus?“

				„Hvis du nu havde lovet hende at vande blomsterne.“

				„Vande Ullas blomster! Laver du sjov? Hvis man er død, har man næppe brug for hjælp til at vande blomster.“

				„Nej, det har du ret i, men jeg tænkte bare på, at hvis Ullas kusiner skal overtage huset, ville Ulla måske også ønske, at de overtog blomsterne,“ rablede Ove af sig.

				Bertils blik blev knivskarpt, og Ove så ned. Bertil fnøs. Han havde aldrig brudt sig om Ove. Opportunistisk og fandens slesk. Nu havde han endda også bevist, at han var snotdum.

				„Fortsat god sommer,“ sagde Ove og skyndte sig ind i bilen. Bertil stod stadig på fortovet, og Saga var allerede på vej ind.

				Ove var lidt skuffet. Han havde fået rablet nogle fjollede ting af sig, men var alligevel okay tilfreds. Kusinerne boede uden for Smedstorp, og den ene hed Julia.

				Selvom is var dyre, standsede Ove ved kiosken i Sand­skogen på vejen hjem og købte sig en lille is. Det var for tidligt at juble, men han var rimeligt fortrøstningsfuld.
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			Ragnar var lidt hjulbenet, og hans skævslidte træsko betød, at det så endnu værre ud, når han gik. I dag ville han tale med Elsa og Julia, og hans skridt var mere tøvende end sædvanligt, da han traskede hen ad den tiltrampede gangsti mellem husene. Sommetider ringede han med akutklokken uden for døren, når han kom. Det kaldte de den for sjov. Men i dag bankede han forsigtigt på døren. De sidste par dage havde søstrene ikke været til nær så meget spas, som de plejede, syntes han.

				„Kom ind,“ lød Julias venlige stemme inde fra køkkenet.

				Ragnar satte træskoene på den lille måtte med teksten Velkommen inden for køkkendøren.

				„Det bliver også varmt i dag,“ sagde Ragnar og blev stående ved døren.

				„Gad vide, hvor længe vandingsforbuddet varer,“ sukkede Elsa. „Sæt dig ned.“

				Ragnar satte sig forsigtigt helt ude på stolekanten og hængte sin kasket på knoppen øverst på ryglænet. Fluernes summen i den uvaskede saftkande var den eneste lyd i det lille køkken. Det var en afventende tavshed. Søstrene vidste, at Ragnar aldrig kom uden at have noget på hjerte.

				„Du må plukke alle de jordbær i haven, du vil. Vi har masser,“ sagde Julia uden at se på ham.

				„Jeg kan ikke mindes, at det nogensinde har været så tørt i juni,“ sagde Elsa, og derefter blev der atter stille i køkkenet.

				„Har I det ellers godt, trods tørken?“ spurgte Ragnar, mens han betragtede dem nøje.

				„Ja da,“ svarede Elsa. „Man har selvfølgelig lidt småskavanker, men jeg tror ikke, de skyldes tørken.“

				„Har man småskavanker, påvirker det humøret. Det gør det i hvert fald for mig, når jeg har ondt i hoften.“

				Snakken gik trægt, og mellem de små kommentarer rungede tavsheden i køkkenet. Ragnar havde ikke lyst til at spørge dem ligeud, om der var noget, der gik dem på.

				Julia drejede nervøst på glasset med saft og ventede på, at Ragnar ville få sagt, hvorfor han var kommet.

				Så besluttede Ragnar sig og tog tilløb.

				„Jeg synes, det virker, som om noget går jer på ... som om I er bekymrede over noget.“

				Nu er det i hvert fald sagt, tænkte han og mærkede, hvordan hjertet hamrede. Han var egentlig ikke involveret i deres private anliggender, men han havde kendt dem i mange år og bekymrede sig oprigtigt for dem.

				„Er der noget, der går dig på, Elsa?“ spurgte Julia og fik et mørkt blik retur.

				„I hvert fald ikke hvad jeg ved af.“

				Han har fanget det, tænkte Elsa ulykkeligt. Det havde været bedre, hvis de havde sagt det fra starten.

				„Fint nok,“ sagde Ragnar og rejste sig. „Jeg havde det bare på fornemmelsen.“ Da han gik hen mod døren, fik han øje på konvolutten fra advokat Jörgensson. Den lå øverst på en stak aviser og reklamer. Jeg vidste, at der var noget, tænkte han, mens han stak sine lange, magre fødder i træskoene.

				„Det var pænt af dig at spørge,“ sagde Elsa, men blev siddende ved køkkenbordet og fulgte ham ikke ud, som hun plejede.

			„Vi skulle have fortalt ham det,“ sagde Julia, så snart Ragnar lukkede døren.

				„Det havde også været et godt tidspunkt at fortælle det der med bilen, selvom vi ikke har fået alle papirerne endnu.“

				„Vi kan lige så godt gøre det nu og få det overstået,“ sagde Julia nervøst og rejste sig.

				Tre minutter efter at Ragnar havde forladt deres hus, gik de tæt sammen over til Ragnars hus. Elsa bankede på døren. Han blev overrasket, da han lukkede op.

				„Der er faktisk noget,“ sagde Elsa med et ulykkeligt blik.

				Kort efter sad de rundt om bordet i Ragnars køkken. Julia skævede til kruset med teksten ‘Rør mig ikke’. Hun rynkede på næsen, da hun så de indgroede kafferester. Pludselig talte de alle tre i munden på hinanden. Søstrene fortalte om deres kusine og arven. Om villaen i Nybrostrand og bilen.

				„Flytter I så?“ spurgte Ragnar trist.

				„Det tror jeg ikke. Vi har det godt her, men vi ved ikke rigtigt, hvordan vi skal håndtere det hele,“ sukkede Elsa.

				„Bilen har vi ingen gavn af, og vi er enige om, at du skal have den. Du har hjulpet os så utroligt meget i årenes løb.“

				Ragnar tabte kæben, og Julia bemærkede, at det samme gjaldt tænderne i overmunden. Hun vidste ikke, at Ragnar havde købetænder.

				„En bil! Den kan jeg da ikke bare sådan tage imod ...“

				„Det kan være, at du kan køre os lidt oftere,“ lo Elsa.

				„I har aldrig fortalt, at I har en kusine.“ Ragnar så næsten fornærmet ud. De havde aldrig haft hemmeligheder for hinanden.

				„Vi har ikke set hende, siden vi var børn, selvom vi har boet så tæt på hinanden.“

				„Hvorfor fik I så huset og bilen?“

				„Måske vidste hun, at vi boede lidt småt, eller også var det dårlig samvittighed. Vi kontaktede hende faktisk, engang da vi var unge, men hun reagerede ikke.“

				„Vi kan jo skænke villaen til hjerte-lunge-foreningen,“ udbrød Elsa, som om hun lige havde fundet en løsning på situationen.

				„I så fald er det vel bedre at sælge den. Så får I råd til nyt tag på huset.“

				Ragnars tænder var kommet på plads igen, konstaterede Julia lettet.

				Snakken blev livlig, og de diskuterede det ene skøre forslag efter det andet.

				„Vi skal vel se huset først,“ mumlede Julia. „Måske er det kun på størrelse med et badehus.“

				„Det blæser,“ sagde Elsa, da de skulle til at gå. De trak hver især deres striktrøje op for at beskytte håret og skyndte sig hen ad stien.

				Hvad ingen af dem vidste, var, at de netop havde foræret Ragnar en sølvmetallic BMW X1.

			
				
				

			

		

	
		
			Kolofon

			Læseprøve fra: Akutklokken

			er oversat fra svensk

			af Marielle Nielsen Hansen efter Akutbjällran

			© Karin Brunk Holmqvist 2015

			Published by agreement with Kabusa Agency, Sweden

			Denne udgave: © CICERO / ROSINANTE & CO, København

			1. Ebogsudgave, 2018

			Omslagsdesign: Tintin Blackwell

			Dansk versionering: Henriette Mørk

			Produktion: Christensen Grafisk

			ISBN 978-87-638-5445-0

			Enhver kopiering fra denne bog må kun ske efter reglerne i lov 
om ophavsret af 14. juni 1995 med senere ændringer.

			CICERO er et forlag i ROSINANTE & CO

			Købmagergade 62, 3. | DK-1150 København K

			rosinante-co.dk

			
				
				

			

		

	
		
			Af samme forfatter

			Af samme forfatter:

			 

			Potensgiverne

			Glimmerbøsserne

			Sirile gentlemen søges

			 

		

	OEBPS/image/cover.jpeg
Ve

QV[S'
UNK HOLy,

R

B

N

»

b

+

) cieero
( )
ROMAN Q:






